EEAFETSEERFROEEFEOKREICA T -ERFE

REMIEE AR ORF) #ETF BUOTRFPRZERG AR - FEERTN  QRpsEAa

1 ([FLE®IC
BEREOT) A R L TV B EE, 2, &5 - — 2Bl A 1ERE 70— UL b <

EHTHHEIZELN TS, —FH T, BENFTLLZSEERIL. HEBEREREOERZ Y, FHOE®R
ThO ., POFEMENEL, WEBRICHYT 25604, EHREZFIEH T8RN, 207
W, BEEREEOBLE D RBIRIFEONRIZ2VIZ K, T ARLEEBIZOW T o7 f3enns &
NTWWEhoTeBEZBND, AFETIE, BENAETHELEEEHROTURIZONT, FHFR - BIRE W H HE
BOR SN LA ZITV, TOMEE L SHEEROBEHTELRRETE-00RBEER T2 L %
B ET %,

2 KRR DR

AT TIE, BENETILEEHEROEHL VO RBEICH LT, BIfR - @ROEBOBLEND,

@O FWER - WIROFEBICEET 5wk, BLO, L=3EICET 25t 0HE (33)

@ FEE-JHEE - Z0MOY J—ANSLELNLT—FDE (4%E 11H)

@ BERS. EREUA, FEBIFOED HHEWE e, BLOEREIOREE (4% 21H)

DI3ODT Fa—FNHIEREIE - 58 LIz, 2k, BfR - @0 ES L, BREOFMEZRB IO
WRZEREIRICIB S LhbE ., ZONESTZHMICT 52 &, RENELSIHELE2IT O BICKLERFR - 15505
FRICOWTHHET S Z L. RENLSHELEZITY kR, BEEER, WEEHICOWTHET 2 L%
HIE LTS, KB, ZNOOREZE L T, HLMNI/R> A B OMEREICOWVWTE L DEITH
(5%) ,

3 ZERFRNDERDERBE LR
3-1 #R - BROEH
(1) ¥R, M5, BLUFE

Bima O DL E AL L TORR EWBRDOX 1T TH DA, International Organization for
Standardization (ISO) Cl. #0iR%Z . ” process of rendering source language content into target
language content in written form” (ISO 13611:2014) & EFE L. @iRI%. 7 (to) render spoken or
signed information from a source language to a target language in oral or signed form, conveying
both the register and meaning of the source language content” (ISO/DIS 18841 (en)) & EF L T\
Do, FEBOBLEOIX, BT NER - BRE) . Temy | TER - 3EF) | THIN) © TREF .

MT v —=H T4 X LoTZEKpTIBWTHEINDGZ NS, @it T2 eoxx) . Tk
P’ NHEE - EAEBRY . =T A A [a3a=74] LOBESATHD (PR
A A4 LK, 2015:41),

FHRR - BEROTH L, AR EATUS$40 bil (revenue, 2016) T 5 (DePalma et al, June 2016:
Summary), ZDOH T, HHBFEIIT AV BN 1AL, BRINDB 262 THY . JRERIIT VTN 1AL THD
(Pangenic, n.d.), 2008-18 4E? 10 M D EZRIL 4. 7% (AR KD GPD i E=1% 2. 1%) & RIS TE
V. U.S. Bureau of Statistics &, & 51T, 2010-20 FEDKFEHRE 42% & THI L T\ 5 (ibid. ), ZD Xk
I MBRREX, 7 a— VLI E) TBEOBMMAE R EF 25, IHIT, BHEIRE 20 B a— 2 KR

URIFSEIE, RENET AL SEERICBETATEEZBNE LTWAD, KREEICBWL TR, EEFRICOES L
2 NEAE - BE) . Taemy o TR - EH) o Tk o TReF) . TIT-m—0 94 X)) OgBEd4 e L. X
ERRRIZAEEIND THIK . B B OSEEREIAET 2, 2, THIK BXO T OS5 OFIR
DOEOFHhIE, 5t - HHEE OB BN KRE RD 70, SWERHEO 7 v & & 5 PEERER O SR 0 — R 72
TRERERLDHOTHD, Fio, B AL TE, FRRER AR LA BT 5700, (EED0 T rEX
D, EEHRO—RN R Tt R LRIV BB LD TH 5,

2 T —T 4 A RRAR—=VIRFOWEREIT O D TH D,

PIofT, [ala=T7 ) MTETRE, PR, Fbie iz T, fFERAAEANCR L TCE I D2@R—E A
THDH(P¥ /3y« A4 LXK, 2015:48), HEZ, AEO I I 2=F @RI L TiE, — AR T T 4TItk » T
IThTRY ., BROBHETIIRBRE S FFo CEREICHEETAWRE LITR LD LI TS,

J|
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7R (CAT:Computer-assisted translation) > — /LMD LI L B VEZED MM Ll L2 A FEED FLGA F
NOER, LVEOXENFREIND & TFRISNTWD 72D TH D (Pangenic, n.d; REFRRFAFILAT,
2016), HADEER « @R % A HHE 2,611 (5M (2015 4E) TH Y | 2015-6 FEO K ELRIL 3% TH - 7=
(CREFIEHMTTERT, 2016)

I BT, BARIZBIT2EREGE & BB 2887 5, B ARFHFRER O35 R4 CRERE R T 1 K2
AR, 2014) 128D L, WENSKNTEZLEOTEY . ROTHEENRZV, BEROBHIT [EF - N1
A1 W21 ThE —FLL, RNT TE VR ACECGKHE, &/, BREFEET) ) NEV, BT, BIER & [EEE
WCHEEN —FL <. IRWTHIEEE, @BEREORENEWNA Ar R « Ay, 2013), BRI, ERESE
DFENZELTND (VxR0 s XA LK, 2015:42) , FIER « @R & HICEEREDO 5 OFE &V BEH
I, AAERBIRSH O AARATOFEIK, BARORIIEKS &@@%@%@fi@ E R RVABR OB, &
STEBEDBMEL THWDEZDTHD (Vr/3r « XA LXK, 2015:56)

AS%IE. BEFIEROIEH O 7= DIZ, B EMR LT WEIEET 27 =7 ¢ v b, B X OB
ﬁﬁ&ﬁbkia%%E#éTXFif4/F@$%#%m¢ék%ﬁénfwé(/?A/ A LR,
2015:50) , F£7o, EESBHOEROFTFENKG L CTHAETL2HME, 7OT SEOEROFEDOEE VRN
FRENTWESE (S e X« Ly, 2013),

(2) BEL&LUEHR
@m% ‘m%wﬁ*i %%@WE&&% K& C& 7z, LA, Péchhacker (2016:28-30)IZ4L %
— R RERIZ BT BN EFISEICB W T, TREE 7 7 U ABEEAAGELE LTHWA Z LRk E

@ Lﬁ#xﬁfﬁw%né bl ﬁoto%wﬁ\zﬁ B9 2 REEREMZA ML, 1920 Ui
BUGARIZHND /) — bk« T A X0 7 FELRFFEEROFEM DB HNOND L DI o7, BINTHIOE D%
ZFHFRAE « WERE OFIBEERR 1T N A YV ITEE S 7o, 1950 4EfRITIE, International Federation of
Translators (FIT)=° International Association of Conference Interpreters (AIIC)ZIX U & 5%
RE - WRE OO RE SN, T, ALIC 1T, BREOMEE, BRERLME FRFORER 21T
> T&ET,

BT, BHRE, BEERE., SR EEREHo—Y 20 v —28W T, Bk - @RI TR TS
2, BARTYH, i, VHEKRFR EEHEHEHRBICIM T 1 77 ARRESND L) IZ7e->7 (@H, 20
January 2017; [UHE, A & #H, 2016), European Master's in Translation (EMT) @ HuGfHA (Kunte and
Vihonen, 26 February 2016) (25 612 & 5 IZHFRBERTROICIIFE 7 0 7T L& 50H, RET 28X bH D,
AFMOWFIZOWTIE, FIFEERY —/v, HREEH, SRR L7 7 / ny—idnz, 7may=7 b -
TRUAL FDOAFUNEIEIN S (Sawyer, 201D HAEIN R OGND EE 2D,

SEAET . BEBREHER & CAT Y — L, BERE¥ED U — 27 7 u —2KE G5 Y — L, B0
RENERHIND L2 o Te, Fio, EERNREHERDOZ ODOEROBY TO@ER /e SICHIEA N EE
2 T3 ((Pschhacker, 2015), Z® &L 5 iSRS L O =— X2 X > TEBE ORIV E T
HESADH, TOEH, BKMNTIE, 7077 AMIETLERE L EOTHE L. B - BROZERER
CWELTRIERAE - @A DT U 7 0 O EIZEH TV S (Toudic, 2012:8), Z DX o 7l LT,
BT OB OFAMN - A, T 7 77 AOKE, BIE - @iREOIEHNMEEI NI EF5257E59,

3-2 ZEEICEHT IME

(1) BUERME - ERHARE

FERFFEORIRIL, v —~DEFEEH TH 5 Marcus Tullius Cicero (106-43BCE) (215 (Munday,
2009:1), [FHERAFZE (Translation Studies) | &VWIZARNIE, 1972 421272V, James S. Holmes NHEE L7=
HDTH D5 (ibid. :5), Holmes (1972)I12 & B &, FHRMFALO HRIL, “(1) to describe the phenomena of
translating and translation(s) as they manifest themselves in the world of our experience” ;
“(2) to establish general principles by means of which these phenomena can be explaining to and
predicted.” (Holmes 1972:3.1; Carl, Bangalore, and Schaeffer, 2015 XV B|H) D _>ThHsd L L
77 Holmes N# R L7=BIERAMF TR AL, F D%, Toury (1995). Zanettin, Saldanha, and Harding
(2015) 72 EIC X o Tigam S v, FEIR STV % (Munday, 2016),

¥ 7. Pséchhacker (2015:xxvii—xxx)IZX % & . BERAIZED 4 EPIE. Theoretical Concepts and
Approaches (Activist approach, Cognitive approaches % ). Modes (Consecutive interpreting.
Dialogue interpreting %) . Settings (Business interpreting. Coutroom interpreting Z8) . Product
and Performance (Accent, Accuracy %) . Professional Issues (Certification Z8) . Technology

(Video relay service %) . Methodology (Corpus-based research %) 72 LI KBIEN S, 78, FERAF
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il

{{

FWRR LT LML LTo THER & @
2009:9) Lib BTN D,

72 1. Carl, Bangalore, and Schaeffer (2015: Loc 80 and 253 of 8427)I2 Xk 5 & . FERWIZEIX. =38
FoNET, BET S SR, REOET, SEEEWET. a— AR L RN FiER
B ANAZ I IELTBY ., BEIZ., Holmes MR L7-FIERIZEO EZRICE LT, Bl ak
ARRE D THB ] ( “explained” ) Z#E X T [PHI) (7 predicted” ) DEFEOHIEEZITVNS HE LT
%t BER - WEROTEOIERD TFEINTHDLHF T, IV@EERY Y —ABSNAEL D725 9,

AR IE. —HRCHE ZBAEICX ) TE B &3 E 2720 (Munday,

(2) BRAEFENE

AR - WIRO B OREIZE > T, ARSHELHAORKZEIRS NSO IHBEHRTH D, ZITIE i
EHEITRIT DRI - EIROEBICEROTRO IR Z BB 5.

PUF. % (June 19, 2015)2k 5 &, HARSEWUIOMIEICIZ, NTHEE, T —F_X—2A ZiE%. #
AR EDOIMANIY ANO TR Y, HEmE, WikyE . SEt, WRETE & o lokkx 07 iERwR
WHENTWD, BENFT L LEONEIL, BRI > TRRDERNVGFEL TWNDHZD, KL D=—
R > T2FEEPMETH S, FlzIX, FFFCBT 230 LT, Iwihve<iit L, S5 ICBEECEDL
MRFETH, EVolc=—XThd, ZOLDREMNEFREREH T LOBREZRE 2 T, BASELH
DOFAG & BN - WROFEBED ., FICHREIR, CAT Y — /L, BLUOHBIESEERICB O TES S, EA -
FH - Ak A E T 2B R E R TTW A,

F T4 ORI EATER U CREFAIEMEIER (Halevy, et al., 2009) B’ S C& 7228, T4
1%, =2 —F VESREIER OFFZEN KA T D (Viegas, et al., 2016), BURTIL. MEIERZ . FHROBE
DO HUVNIRBE E VS TSR AR THWD r—ARNH 5 O D, EZEEA THEEIRR O AIZE Y
FATHDSHIRIT E A L7 < (EE, 2017:15), MWVERENER I D LEIINTHREO=T 1 v b &
VB L 925 (Ruopp and van der Meer, 2015:8)%& ST\ 5, HEMEIRRIZ. =277 X M &R -7
DOFEBICIB W TERIZIT BN RSN TWD, FEROFEFICB N TL, RO D X5 e fEiiR o
BRI G, B IX, EIZCAT Y — v ZHWTRIXOT —Z b E HRABS LOHEER AT TE T,

HEMEIER 2 8D 7= HAR S FEAFE OAFE L. BIRRCF D b OO M E 7 ECFEREH O L pErEm B £ 5
T, AT, HEOEELICHCEIT NS EE 2D, o, BEFRIFFERY AT A7 Y, HWHOBEZ B X
722 % A~ OPERL . EHERA R = — X ~DRSD T2 DY 2T AR BITHh T WD ¢ S%I%, HEE
FROBFFEE & FHRR R Y — LV OBRE ORZFSe, FEBEAT O G H HFIERE - BakE O OE A %@ U
T, YESERARZEL TN LD EEbi s,

4 ZEBFEROEEICAWNVONSIER

4-1 R - BEROBFHR) V—R

(1) HE - AEE - HRIV—X

FIaRE - BIRE D HW L EEE, HFEE, BLIOHERY VY —RiL, £ 1 OEY DFETX S, FROEEE
D 50% IO Y V —ZADFERIZEL I LD L EHDILTEY (Carl, Bangalore, and Schaeffer, 2015:
Loc 360 of 8427) . [E#HfasE - IEAOHEHANBEN > TWNB EEZ D, EBOBANG., E0Y V—R T
A _EN, EWIHITEREETEBL Z Lk, LA T — X RX—ZADFET 5 CHEMEIRR O BF5E T
ENATFT—FERETABIC LR, ERICBWTEARREREEITY) ECAERHTHLE A,

* ]z 1X. Translation Process Research Database (TPR-DB) TiX. MkENER L7-% DL E % Post—edits TAHERDz 7
T—2 Gk L, AR ESELL L T D SRR USRI 2N E 2 < 72 D Priming effect (co—activated network
activity) M2 Z A Z & ZFEH LT 5 (Carl, Bangalore, and Schaeffer, 2015: Loc 5794 of 8427),

S REIZRBITAFEROFEBICE L TL, BEER= Y O&E, RENTHWOLITWAHESCa—/ RADK M, #%
MVEROFNE, A L 2 TEEIBER, BLOEIZ DWW TH — YN 72\ =6 BEREIRR OB AT A TV (&
JBE, 2017:15) L EN TN D,

O BERR 7R BRI U7 A HEER & L C LinguaNet (Prolingua) &5, ~ULX¥—, 7T VA AT H, AA
AXVA, Tr~—7, BIORA YO 50 0ELEREKIRCRAINTRY, EREEDOZES HEL, BEKEA,
EEEK., ESEEENBEIFERAT I A =07 « X T AW LT A (Ananiadou, McNaught, and
Thompson, 2016:23),
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#£ 1 %A - BEROFER - BRRIZAVWDLNB Y Y —2

KEERR (Z8%) | FrffgEER (2

E) 74 A%) | WSEEER (n v 2 ¥) |
A EEERL (5 | AR (Y
S{ AH)

TIZRITAL (Z88) | L0 AGERRiL
(KADOKAWA) . % v & 3 B 5t il [ 35 il
(RxytEa—FRKL—33)

Ll7= SEEM V1T REs (AFRMHAR) « T
2 NVEREREHL (XY 2 —FRy NT—F R) |
HAGERDUKERI GEAL) | A)IEREIEE
i (¥ ANV RAT L) BAFERY Y —T
A (v T4 RE) |

BAHGEORBMH (v o 2%) [ 71
Z = HEBERKERE (nT T 4 2 4)

A

&

B DA
FHRE < N

i)

agse: 1)
CARVF
A A

AWeRri Cad) o BEMbERER CRi) |
F—=7 v FRBREZRES (F—F > FESE
REFHGREZRR) . AT v NV EEREF
e (XU a—) | EFERER (FEL
) | R (AR | IEHARERRR
(B2ER) | BfiANE (v 2%) (B
Harea—2ERR (Y ¢ 27)

it - JIF A AGERERER X A VA K (H AR

AN W) | BRFERTEN—NVT v (BARZT 4

HA KR 2 —RA 7 — )V | sEE N KT v
(Gt . RFEOHEO TS (#
HETRIHAR) . NHK BEFRAEEEE (NHK Ak ST
{LRFZERT) . BAZEDIE LWHRE & HEEDORE
s (FEIAD)

s R, HEAFHRLZEE, EX
Mihieath, ERM - BERESEOMWE,
MR OV VR BT DA, TR
R FEM MM EFNE, AERAE
RORSEFRYI IR, EIFEHEE. MRE &
ik, NEBFHRE, FHEE @MAHHRO
RAEIZBE T DIEME

TU=H  AKBEBREANTAR (Fr/=HNaila=
v r—2—Wx) | EELEFEDOTO O A AGE
TAT A AT ATNTAT (27 (S

>

SR D
=X -8
il - FEE

‘oI 4v T 47 aFrV— (KOD)
(WFFE#t) . Web Dictionary (=44 %)

VxR F Ly P (Ry BT RV R)

B2 E Y v 7 ' o ¥ — (BRI
BLEERE) . HREMEDL (RFFIT) . T v =T
A= (w4270 Y7 ) | GEEHGE
figshse (BFATEES) | EICO % v b (BREE
EEE) (BB ) _R— 3 IR
%)

JISC PAFRIIGE & WEREEE  (H A T SEAR e

HR)

R (Fr7=hVaa=br—F—
W)
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H .
o

— e 72
B - i
R OB

SR D
FHRR - 8
EN2E

—i - 5
5 llIorEa
==

=

ik

J— XY —F—Z S5 (nd T ¢
RAB) | T BT REFIKEEL (N
B) | PSR - FdsKEEML (BFZerh) . U —
=7 RAPRKREEI (KIEREEE) | 5k
- FngeRERL (ma v ¢ X&) | SEFiEH
KEEHL (mA T 4 A H)

BOH T uBEXDEENDOFRA XL
(=&t . R EBROGIE (KMEMEE
J5) , Basic Concepts and Models for
Interpreter and Translator Training
(John Benjamins)

FratRRR O RE LIS GEakAL) |« SMEHIR
D7D DFFFFRIRRISUEREA (T x5
ZALR) | FIXAMERROFES (B
=) . EWIEEFEORLSG - H&FH GFAH
hiR )

MLy RHKRBIE (NP | BEUXX
BIRSEHARGERE (a2 PR b
R) . 180 FRIERKERM (HAVT Vv —
V) . w7 ur— e VRN HRERE (B
FIT 2RI o BAVRREA 45 REXR
Rl (mav 4 X&) | BAMRYE - ey
RAFRIRFEI (T 4 R F) | FOKEAR
FEREEL (w4 A X)) | KFEFFEBHREM
Rl (RFRFTHEINEEGES) | RS R
(R L&)

BROMA L EA (Z8E) | BHEBIisGh
FRETEI (I—2oth)

FrFA4 T 427 a)U— (KOD)
(WF%24t) . Web Dictionary (=4&%)
goo fEE (NIT LYo k)

TA 7Y A AEEE GUERKRT - HHE
BRF EOMSEHE) |« BARETHHERER
T R—=A VAT L (EHE)

Linguee (Linguee GmbH), Reverso
Dictionary (Reverso—Softissimo),
WordReference. com
(WordReference. com) . Z=EERS (7 /L
7)) . Weblio (7 =7 V)

T
Tl
pui

o
p=m
=

ik

ke

v 7w oBREESEE R (R ES) |
Cambridge Advanced Learner ‘s Dictionary
(Cambridge University Press). A v 7 A7
+— R ERE (RESCH) . AU T A -
V=T AZ—HHRE (m AT 4 2 F)
Collins COBUILD English/Japanese Advanced
Dictionary of American English (Collins)

KIDIZODEE T A Y 3E (X
) . ESUEMB (&FEF)

Longman Dictionary of Common Errors,
Merriam—Webster Dictionary of Synonyms
and Antonyms (Merriam Webster Mass
Market), Choose the Right Word
(Collins), L < S DIHEGERDIFEIM (AT
ft) . Bloomsbury Dictionary of Cliches

Longman Dictionaries Online
(Longman), Cambridge Free English
Dictionary and Thesaurus (Cambridge
University Press), Oxford
Dictionaries (Oxford University
Press), Collins Dictionary
(HarperCollins Publishers)

Merriam—Webster Dictionary and
Thesaurus, Urban Dictionary,
BusinessDictionary, ROGET s
Hyperlinked Thesaurus, WordNet Search
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(Bloomsbury), WordNet (Princeton
University)., B0 ERIIGFH (WF5EHL)

—ey e SEEERERIEREL (VNEEEE) Wikitionary, British Newspaper
HFE - Hn Archive, The Guardian, Wall Street
ik Journal, New York Times, TIME
SERID BRI EOREMEE L EE LEHR) . T A Stedman’ s Online (Lippincott
LN U DT EE~ =27V (PRfREgrl) o = Williams & Wilkins), Dorland’ s
FE R —u o BN EB AN R T v s (PR (Elsevier), Webopedia (Online Tech
HEh) Dictionary for IT Professionals),
Espacenet (European Patent Office),
World Intellectual Property
Organization (WIPO), United States
Patent and Trademark Office
FREL . The Elements of Style (Pearson), The The Chicago Manual of Style
AH A ) Chicago Manual of Style (University of (University of Chicago Press), MLA
HA K Chicago Press), New York Times Manual of Style Center (Modern Language
Style and Usage (Three Rivers Press) Association)
4787 5l> MLA Handbook for Writers of Research APA Style Central (American
EX - Bl Papers (Modern Language Association of Psychological Association), AMA

il - £

America), AMA Manual of Style (Oxford
University Press), Publication Manual of
the American Psychological Association
(American Psychological Association), IEC
82079-1:2012, Preparation of instructions
for use — Structuring, content and
presentation, [EFREANLR (ST BAfL)

Manual of Style (Oxford University
Press), Manual of Patent Examining
Procedure (United States Patent and
Trademark Office)

TI=h  BWRELTA T 4 THEAR(BARTETGENW,  ASD Simplified Technical English
v D), FREIAT AV ITN—NT I Specification (ASD-STE 100) (AeroSpace
SA5 4 (DHC) . The Elements of Technical i and Defence Industries Association of
, Writing (Peargon Education), ¥= - FHFEIZ  Europe)
BIIZEIXAT IV TA4T 47 A
(A ReT 7 ) m—)
HE JOVESE © Alc press (2016), A R « A7 (2014), A B R« Ly 7 (2015), A HB R« v J

(2016)%, A A « A7 (2016)°, BLURT ¥/ « X A4 AR (Q2015) I THR SN TV ZEFEL 2 OISR L,

IO, INHITHREIN TWEEFBEIZBWT, XLIZREBOH - = FEEE 2B L,

(GEEIIH9 60

M. & - BFEE - 77U E - RIS TR 100 I Zoft, 72T R - FFEE - U YV —ZXTEFTH

60 AT RA L7z, ) 7o, RPELMOFHEFIIOVTUL, ZROFEDFEL, BROMNFET 2560850
W, FHE B BIOHBFEORRZ AR L, HRiA 250l 21280, £z, 3T 0 2AZ ORI OET-FE

PRESNTODEAIIE, “TFES (nav 0 22) 7 LU, £, RPOBHRIT, ABFIED M S 707 51
(2016 ) OIFRTH Y . HHEOIEBICHE L fF# e 35,

(2) T—AR—=X

585 —# (Language data)lX. ” ontologies, monolingual and bilingual glossaries, term lists,
translation memories, monolingual and bilingual corpora” (TAUS Knowledge Base”) & EFEIN T35
Loz, RIEVHBIZBT 282 0T —2 B3E - B S Tnb, ZOFT, kT —%
(Translation data) & FEIEIL CTW AT —F 1%, BIERAE Y (TM: Translation Memory)., /XF L L a— XA

" Translation Automation User Socity (TAUS) (https://www. taus. net/knowledgebase/index. php/Language_data)
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2ERBERIILESEOEAREa— X (2T TN a—RR) | BIO2EEELIILSEOHEMH
. JAEBEE. TEE. FEFECTH D (Joscelyne and Samiotou, 2015:7),

ZOFT, BERATY L1, CAT YV — W REFDJESLE R LOT AT 62 L <, BEICEIRR L
X EE GRS EICB W THROE TR LT — 4% Th 5 (Munday, 2016: Loc 6639 of 10238), HH)
I, FIZ, fEEDAEY—FRE2bITFHZ L &, HEHOFRENRT 258 ORXOK—HEzR ELsE5 2 &
Td 5 (Munday, 2016: Loc 6639 of 10238), F7-. ==—/NA[L. 7 a large collection of written or
spoken texts that is used for language research” (Collins COBUILD dictionary) & EFmEINL TN 5D,
TR - EIRE OB O ATk E LT, REMARE—-FEOa— X E, SEOMHICKITHEREL L
THOOLI, 2FEOaLNT TN a—"RE, HEEO~A =2 70RER « BRI BT 2 Sk D% WL 21T
ITeDIHEHINAM, T L a— /"R L, CHNEIINRT T T THATT 74 A2 b SIUTWIUE,
BRI E 71l E D FIEOMERICHW 5 (Mundy, 2016 Loc 6728 of 10238),

T—HIE, B RX T g F— ZEECEOHEBIIRERE T — A WEEER OB MEZE, An8
B, BFFCHEES - ARSI K » TRIF ST b (Joscelyne and Samiotou, 2015:15), FHiRT —X X, 7
ARV ABEMESND T —A, RENCT =2 %2672 —A, A—TF o7 =% /F =7V —RL LT
NGB 7 — A0 5 (Joscelyne and Samiotou, 2015:11), —fXBIRANEDOT —Z ThiUTIA LT
2. S EOFHHMEO B WA DA, BEIC L o> TERIRMENRH 2 7-0, F =% L 07— % /T
DI WEIR B S (ibid. 120), EDH, AR T 0y =7 FEE U TEEINTT —F X— 2D
R AT T U ANEENTEY , FIRRT =X DT A 7 XA NEBREZRFT 5 (ibid. (1) MERH D L F
bhTnb, £/, FIRT—Z0 L0 BWEADOZOIZ, BIRREEXDOT =4 VY —R T 57— % DI
ENLEEN TS (ibid. 123),

=H.
CI=]

4-2 BER - BRICBEDH 511 - 5%

THEIMDNSREREEL B R CIR IR 272012, FIROME LR T 27200 FiEZ EEMICEET 5 2
ENEETH-T- GE k. BEH, AR, 2015) 729, Bkx ekl LOREENHIE SN TE T,

IS0 1TV TIiE, Technical Committee (TC) 37 (2T, FHAR - HBFRITARIO D 16 DB NEH N TN D
(2016 4 10 H 7 BBIE, FETOHMK A ETe) TF, 2016; #&RM. HE, EHE, 2016), EEEHEOHIT
FIIAGROEMIZH A HIM L. ISO/TS 11669:2012 Translation projects —General guidance, ISO
13611:2014 Interpreting —Guidelines for community interpreting, ISO 17100:2015 Translation
services —Requirements for translation services T 5 (ibid.), RFEAY7Z: 1S017100 1L, RO AEE
W LTe o TR D FEBLG N E B OB 2T X&E THDH LWV IZXITHESNTND L &BH,
flkF, 2015:666) , E O, BWIRICEAL TH, —MKERY—E A, SFRER, EFER, EREREICET
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